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OF 3EE ROLE OF MYZR IN XURDISH LIZERATURE
dy M. Bnin Bezarslan

Society and literature,

When studying or analyzing the raole of myth in any literature one must first
of all exsmine the rale of myth in the society which has created the literature
in guestion,since i£ is impossible.to isolste neither literature in general nor
any type or form of literature from the actual situation cdominmating that &ociety
or the social events which that soclety has lived through or is still experiencing.
In other words: literature in all its forms and types and its impartant elements
are mirrors reflecting the political, economic,social,cultural and psychological
slituztion of sotiety., No literature is isclates from the environment and condi-
tione of society.

Orakietsric man and the uynknoun ferces,

We know that prehistoric man was unahble to master nature a~d natural events.
Npr coulc he understand or analyze the cause cof natural events, Therefore he
believed that there were different forces dovwinating life,nature,nstural condi-
tians and events, He believed that there existed two kinds of forces: ocood ones
anZ evil ones, Prehistofic man felt the need)of asking the good forces for help
an? support =zaszinst the evil forces, This help was to ba use”d as means of defense

zeinet the evil farces and the evill events emanating from then, It is poseible
tc say thzt this belief and this heed hzve tecome the bkasis of the role of myth
ir socisly 3s well &s the rale of “*vth in literature.Naturally,the Kurdish people,
likxe a1l otker peogples in the world, has exporienced suth stages in its long life
frgn rre~istoric tire andyonward. t

/Tc be able to know'exectly how Kurcdish society and consequently Kurdish lite-
rature was influenced by myth one must know & few things about the land of the
Kurds and its natural conditions.

The natural conditions pf Kurdistan,

Kurdistan is mairly a mountainous country with many high chains,deep valleys
and long,wide rivers and streams, It has a severe climate, In such a country
many natural events will of course afflict man: deluges, eérth-nuakes,bli:zards,
thunrderstorms, thuncerbolts,attacks by wild animals and dieesasss of all kinds,to
merntion 8 few, In order to survive the Kurcdish peanle had to fight acainst nature
arnd its threatering evente, In this fight the preristoric Xurd createc the idea
of good and evil forces and began believing in them and arrange his 1ife accor-
ding to his belief, He had to get help from the oood forces anz2 thus hat to
aspease them,

Ehremen and Huyrmuz,

During one perioc hefore Islam the Kurds believed in tws gods, One was Ehremen

who represented the evil forces,the ather was Muyrmuz reoresenting the 2007 ones,




The Kurds believed that the two gods were in @ state of constant war,At the be-
ginning of spring Hurmuz was the winner; the weather was warmgr,the sun shone
longer and earth gave out all the good things she had in her belly,the trees borz
fruit,the water was abuncant in the springs and streams,nsture gave everything

she had to man and animal, At the beoinning of autumn Ehremen gathere< his soldiers
made a counterattack and won the war against Hurmuz, The weather got colder,the

sun dicsppeared and ‘seldom shone,earth became hard and hid everything she had in
ber belly again, Water became ice,the leaves fell,it was snowy and stormy.This

went on until spring,when Hurmuz won the war again, Every yeer this war continues
and victory slternates between the twe gods twice a year.

Tho Periyan - the "invisible snirits”,

Re®cre Islsm came the Kurds zlsc believed in another evil foree,called peri
‘olurel perlani).According to this belief,the periyan exist all over the worlg;
in t+e “puse an7? outeide it,around villages znd touns,near_sorings ard sirears,
in fzrects etc, T e "invicsible soirits™ are man’s mast dangerous enery, They will
etrike,hurt angd kill people. Sometimes a femzle @oirit' will fall in love uvith a
Wuman mele,or a male spirit with a human female, Then they will take asway rescson
fror their beloved and marry him or her, Thus these human bein3s pecome insane,
Tpcause of this enmity of the periyan touwards man and because of their unlinmites
power pencle were very frightened of them; too frightened to call them by name,
They woulc call them "the invisiblespiritg or "those who are better than us”,
Many Kurds,especially those who live in the country or in villages,still call
them hy thpse names, This belief whichdaomninated the Kurdish society befere Islam
has been preserve? long sfier Islamié arrival, This proves that the relicions

couls not eracicete allatraditions and beliefs in man ‘s train or in saociety.
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Islam,
After the introduction of the Islamic religion there was a change in the con-
cept of myths. The'belief in the two gods Ehremen and Hurmuz was obliterated and
man believes in one sinagle god,Allah. Allah is the creator of all things,he maxes
everything,sludys well,he is the bemesfactor of man,especially of the "oslen.
Yhat about evil? Who created evil things? In order to answer that question Islam
create? Satan. There is on the one hand Allah who is the benefactor and on the
other Satan,t“e malefactor of man, Man must obey Allah anc follow his cdirections
to he akle to defend himgelf ageainst Satan and escane tis traes, Thie belief is
an anonymous thought among all Moslem peoples.Thus this thought has influenced
not only the Kurdish society but also the Arabic,%%ersian a=d Turkish sozieties.
Igla~ {s alsy widescread in Africs anZ Asia, ,

After thie introduction af the role of myth in the Kurdish society we =hall
exarire its rsle in Kurdish literature,a rmirror o® ths Kurdish society and its

situation,




The dominating myths in Kurdish literature.
The use of the Kurdish lenguage is strictly forbidden in Kurdistan and

conseguently also Kufdish literature and cultural activity,so it has been
impossible to study scientifically any part of the Kurdish literature such
as its myths;all scientific research into Kurdish matters is absclutely pro-
hibited. But we can still say something aboutv the role of myth in this literature.
There exist two kinds;traditional myth which is prehistoric,and religious myth
which came with Islem. Although the Kurds have accepted Islam and its ideas and
beliefs,they have mot lost their older traditions. Therefore traditiopal myth ir
its original forms dominates the anonymoﬁs Furdish literature. This is the myth
of the peflyan."the invisible spirits","those who are better than us". They are
everywhere,can do everything,goocd and evil,will steal anything,can take away a
person’s reascn,make him or her insane and then marry him or her. They will
change children with human beings if their own is ill. They .carn assume the form
of a snake,a hare, a bird or a human being.

One example of the role of this myih can be seen in the short story azhe
invisible spirits®(by M. Emin Bozarslan, the Kurdish original publishea in 1981,
by lnvandrarférlaget,Borés,Sweden.) Here the people pelieve that the child i- &
changeling when it catches.cold ana develops,tuberculosis. It is easy o under-
Stand tne sunciion of this myth as explenation for illnesses in a primitive
society vwvhere people have never even heard of doctors and medicine, These condi-
tions exist today in the villages «0f Kurdistan and the myth and the fcar of the
periyan are very nmuch alive.

Kurdish folk tales -

Duriqg its long =nd herd(life the Kurdish people has created many tales. All of
these are anonymous and the myth of the periyvan is reflected ir them,since they
are not religious legends. The role of the perlyan is one of the most importent
common features in Xurdish tales. The hero usually owns a magic tinderbox or a
iittle magic box. VYhen he needs something or is in some kind of trouble he lights
his tinderbox or ozens his little box. Then two b.ack periyan appear. One 1lip rests
on the ground,the other reaches the sky; one arm reaches the west,the other the
east. Their cyes giow and sparkle. They stand in front of the hero,demanding him:
"Command us! Shall we precipitate the world or rebuild it?® - "No,you shall neither
precipitate it nor rebuild it. Get me some food!" or "Solve this problem for me!l"
They do what he commands them to and then disappear. Sometimes ‘he hero needs to '
enter the earzh in order Yo pursue and kill his enemy or in order to find a remedy
against the king’s desire to marry his daughter or in order io liberate his beloved
from his enemy or a perl. Then he will order his periyan to open the earth and
meke way for him there. Again they obey.

There ere slscc many tales about the perIyan vho steal flour,bread,butter and
meat from people’s homes. These perlyan are most n~tive on ‘e€nesdays. Thoerefcre

children nust not be weshed on “ednesdavs, They richt be reen cy the poriran and



exchanged for their sick ones. Nor should clothes be washed in streamc or lakes, -
since one might disturb the perlyan who live there. They will then do evil things
to people., The perijan like to wash themselves in calm waters and there one must
not throw stones or anything smelling or tasting bad. A& black snzke must not be
killed unless it attacks one,since it might be a perl. If one tries to kill it
one might get killed oneself by the snake or another perl.

Iron - the best defence against the perlyan

The Kurdish people who ﬁas ereated the myth of the perlyan hes also created z
means of defence against them; iron. Since all perlyan are very much afraid of
iron they wiil not come near a place where there is iron. Thus one can defend one=
self with a piece of iron. It is necessary to keep & piece of iron at home,especial
ly in the room where food is stored. When bringing home flour from the mill one
must place & piece of iron on top of the sack,or the perlyan.will steal it.

To keep them away from the baby one must put & pin in its swaddling-clothes or
place a piace of iron under its pillow. The baby ‘s mother should also safeguard
herself with & pin in her dress.

This means of defence is an interesting one, (Why should the perlyan be frightene
by iron and not by any other materizl? Is there & conncction between power and iron
Is poﬁer and force the only way to keep away .the enemy? It is difficult to find
an angwer to these and similar questions. If the Turkish racist state had not put
a ban on everythinz Kurdish,one could ‘do very interesting sociologiczl and ethno-
graphical research in Kurdistan about the fole of myth in cociety and literature.
Perhaps one could find some answers to the questions then. Unfortunately no such
regearch is z2l.owed yet.

1 h%?ﬁ ¢ 11l cted many Kurdish mythologjcal beliefs and traditions. Just now I
am writing -bort ctories, that reflect these. Because 0f the pcrsecution and the
oppression by the Turkish state I have not been able to do rezearch about their
sources. These short stories might be the starting point for some socioclogical
research,once they are finished. As I héve already pointed out,this hinges on
vhether the Kurdish people will be able to liberate itself or if there will finally
be a democratic regime in Turkey who can change the state’s traditional enmity
against everything Kurdish., As for now in Turkey under the Pascist military junta,
it i8 s penzl offence even to pronounce the word "Kurdich",

Not only periyen

There are many other beliefs among the Kurds beside the belief in the periyan.
Here are a few exzmples: .

The house nust not be cleaned in the afternoon or evening. If it is,one will te
poor, |
If one gives a piece of bread to a dog early in the morning,one will be wise.

If one opens the door of the house early in the morning,throws out a little
water and leaves the door open,one will h=2ve luck,

Females who heve brothers must not wear clothes with burnt heles in them, If
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they should do sco, something evil might befall the brother.

When a divorced person or a widow or a widower remarries,the neighbours muset
;put pieces of onion under their own pillows during the wedding-night so as not o
be divorced themselves,

To marry in the month of May brings bad luck,since May saye:"I am the only
bride,I will not accept another bride beside me."

These are just a few examples of the many Kurdish mythological beliefs whose
roéts are impossible to frace. '

Religious myths in Kurdish litersture

The religious nyths were created by Islam and they were created and accepted
because of hard living conditions and igncrance, They appear as demands for help
from God,the Koran and holy relics. The belp 1s asked for via ihe Moslem priést,
the "mela”., He represents Islam and can transmit the help from holy sources. He
can read and understand the Koran for instance. This is 'still a very important
tesk in the primitive Kurdish village where people still dbalieve in the povier of
religion and in myth. Two examples cen be seen in the short stories I have written
about the role of religious myth in Xurdish society!The jews of the wolf" and
"The malaria amulet" {in "Meyro",Kurdish originali;by M. Emin Bozerslan,Invandrar-
férlaget,Boras,Sweden,1981). They reflect the hard economic end cultural conditions
of the Kurdish farmer. In "The malaria amulet" he.has ot tuberculosis but no one
understands this. People believe he has mwale¥ia and they know of one remedy only,
to see the "mela". When a man comes frcm & town and tells them that it is a case of
tuberculosis,they use phrases fron, the-Xoran to protect themselves from it.

In "The jaws of the woif'" thelsituation is & similar one. The 0ld voman who is
the owner of a lost cow has cnly one vay cut,to go to the "mela incorder to tie
up the jagws of the wolf,butl the attempt is without success. In these two stories
religious myth chows ., In“the third short‘story,"The invisible spirits",on the
other hand,traditionzl myth appears. ¥hen the baby falls ill,the ignorant mother
only knows one thing to do,namely to see the 0ld women and follow her instructiocns.
The periyan have exchanged children with her. )

Kurdish fables
Yhen studying the'role of myth in literature cne cannot overlook the fables. They

heve a prominent place in Kurdish literaiure. Some of them afe similar to European
ormes, but the mzjority are original,created by the Kurdish people and anonymous

like all the world’s fables.They have a moral ending concerning man’s social,econo-
mic or psychologiczl problems; & feature common with a1l other fables in the world,

There are also some Kurdish fables vhere those who do wrong to others are
punished,cuch as this one:

Once upon a time,a long,long time ago, there was a %tradesman. He bought wheat,
measuring it with a big,deep,wide sccop and sold wheat,using a tmall,shallow,narrow
scoop. He was asked several times to use the same scoop when selling a&s he did vhen
Quying,but he would not listen . Pinally God got angry with him and changed him

into a turile. God changed the big sccep into & top shell and the szall cne ir‘o
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g bottom shell and put him in between the two. That is how the turtle was creavec.
Another fable of the same type is this:
There was & very -rich nobleman who had lots of vheat. One winter & widow came
to him asking him to sell her some, Her children cried from hunger. She had no

money, but in the summer she would work and then pay him the nmoney she would owe

him or else she would work for him on his fields. The nobleman then offered her
some wheat for free,if she would only take off her pants and climdb a ladder to his
roof while he stoocd below and looked. She refused and went back home. There her
children cried for bread,so finally she cculd not stand it any longer. She went
back to the nobleman and accepted his eonditions, When she climbed up the ladder,
sad and crying,he looked at her from below,laughing loudly. ¥hen she climbed down.?
looked and laughed again. God got angry with the nobleman and turned him into a
stork. That is why the stork is always looking upwards,saying "lsk-lak-lak-lak".

When I was in my country Kurdistan I ecollected many Kurdish febles. Since Kurdis
books are forbidden there I could not pu%lish them. In~Sweden I have written down
three collectons of fables and I am working on two more. The first collection is
being printed now and the other two will appear in the autumn. I am also planning
some short stories dealing with the belief in wmyth in Xurdistan.

Melay€ CizIrY and +the myth of him

‘"he first sutpor Tho comes to people“s minds when one speaks of Furdish literz*-

in Kurdistan ig lelay?® Cizlrl. He is the.grcatess Kurdish poet and ~hinker and 2
myth has been created around his pswsor, 1ife, poems and love, Bis name was Enned,
but because he w:s a "mele™ in the famous o0ld Kurdish city Cizlr,he igc called
Nelay® CizlrI(meaning The Leln of Cizir). Cizlr is situated near the present
borders of Iraq and Syria,in\northern Yurdlstan that is,thet part of Kurdistan
wvhich hzs b:en a “urkish~colony sincelgzj Durlng the feudal period Cizlr was
the capital of the prdneipality of Botan and an important centre for Kurdish cultu
and science. Melay& CizIrl lived and died there. His grave is there,in a school
called "The red school”™. It is not known when he vwas born or whaon he died or how
he lived,but because of the names of posts and princes and some events mentioned
in his poems we know that he iived in the 16th century. Since his poems are the
most wonderful ones in Kurdish poetry,theré goon arose a greet myth around his
person. In Kurdistan the tale goes that he saw a heavenly light between the eyve-
brows of éhe vrince’s bride one day. He fell in love with her and began to vwrite
poems about her and ihe light between her eyebrows. He is said to have gone close
to tu. palace every day. There he sat down outside the bride’s room,lezned his back
against & big stone and recited his poems. Because of his ardent love kis back was
8o hot that the sione became as glowing as the stone used for baking bread. A woman|
in the neighbourhooddiscoveredihis and put her dough nearby. “hen the poet had
finished reciting and left,she bscked her bread on that sione. This happened every
day. Another tale says that the prince lost his patience with the poet " hen it

became generally known that he courted the prince ‘s bride. The prince knd him eve-




cuted. With & sword the executioner severed the poet’s head from his body. But
the poet took his head in his hand and went on reciting his poems. After some time,
however, he realized that it is impossible to escape one’s fate and he lay down
and died.

These tales about lelay® CizlrY are still told in Kurdistan, so one can say

that he became a myth himself, His collected poems,all of them in Kurdish, have
been printed in Arabic cheracters in Germany(1904),in Russia, in Istanbul(1919)
and in Syria (1958). I transcribed this collection of poems into Latin characters
and translated it into Turkish in order to publish the Kurdish original and the
Turkish translation side by side. After the military coup in Turkey in 1971,Turkishk
police occupied my home,searched it and arrested me. My books and manuscripts vere
confiscated,among them this manuscript ready for print. I believe it was burnt,
since that military jurta,like the present juntaz, had 2 policy of burning books
objectionable to them., I am planning to do the work all over.agzin in Sweden,
although it will teke long time.

The myth of Fecly& Teyran

Another current myth has been created around she Kurdish poet Feqly® Teyran
who a2lso lived in the i6th century. He was from Muks,a village in northern Kurdistm
He wrote religious poenms and a famous eplc _poem called ”§éxé Senenlan® (The pries:
from Sanan). But most of his poems are about/nature - water,plants,flowers and
birds, Therefore people in Kurdistan believe that he could talk with water,plants
and birds. The Kurds still say that his poem "Listen ,0 water!" was vwritten for
the water of the stream. The poet asks the water:"Where dost thou come from and
whither dost thou go? Whose command dost thou obey? Vherefore dost thou run so
quickly gnd always without pausing?" The ?ater replies:"Though many prophets cane
to this ‘world no one ever asked me such guestions. Wherefore dost thou ask?!
"Because those prophets ‘had wisdom and needed not to ask. But I have none and
therefore I ask",says \the poet,

Peqlys Teyra; also wrote "Qewl& Hespé Reg" (The speech of the black horse},

& book of poems which has vanished.

The role of myth in "Mem and Zin"

We now come to the best-known epic tale,"Vem and 2in" or "lem® Alan" and the
role of myth in that tale. It is an eanonymous Kurdish popular tale created on the
name “Kemé& Alan'". No one knows when it originated or began to be told. It starts
with one myth,continues with another and ends with a third. The city of Mikhurzeuin
vhere the epic starts is alsoc a mythic one.

Near Miikhurzemin there lives a maiden. One day three riders come on gray horses
riding across the sea towards her. They say that they are the messengers of happi-
ness and longing and they take her with them on a gray horse back over the ses.

.Balfway across the maiden feels thirsty. The riders lower her down to the water’s

‘surface. She drinks three handfuls and the foam of the sea “ecundates her. The

:Aiders bring her back and leave. After nine months she beers 2 son through her




mouth. She leaves her son by the sea out of fear for her good name. One day the
ruler of the city,Alan,walks by the sea and he finds the boy. Since he is childless
he is delighted. He regards the boy as a gift from God,takes him to his palace and
makes the boy heir to the throne. The boy,who is called Mem,grows up to be a hand-
some young man.

In the city of Ciziras Botan there is a very beautiful girl pamed Zin. She is
the daughter of Prince Zeydin,the ruler of the city. One day when she is walking
in the garden she feels tired,lies down snd falls asleep. Then three doves come
flying. They are in reality three "perIyan"; a mother with her two daughters. Tiey
decide to take Zin toc Mem to see which one of the two is the more beautiful. Zin
is taken to Mikhurzemin and placed in Mem’'s bed. 2Zin and Mem fall in love and ex-
change rings. Then the doves bring 2Zin back to her father’s palace, Kem rides to
Cizira Botan to find Zin. Near the city nhe meets another girl pamed 2in,who is the
daughter of one of the Prince’s men. She has divined Mem's arrival by auguring in
& handful of sana. When ne comes riding,she stznds on (uvhe 'road waiting for him.
She says sne is 2in who is waiting for him. Mem is \not sure,but his horse tells
him this is not the right Zin. Mem rides on and finelly meets the right Zin.
The other girl’s father,Bekir, prevents their /marriage and makes the Prince im-
prison the lovers. lem dies in prison,aend Zin,toc. But before Zin dies she asks
her father to bury her dead body in Mem’s\grave,with her back against Mem’s. Her
does as she hes requested. Mem’s friends who have arrived after his death open his
grave to see if he is really dead, (There they find Mem and Zin resting breast to
breast. Mem anéd Zin have turnedyto each other after death and now everyone realizes
that their love was a holy one. On the grave there grow two roses. One of llem’s
friends +akes revenge on Bekir’ and behead? him near the grave. One drop of his
blood falls on the gravelbetween Mem and Zin. Out of this drop of blood there
comeg an ever-growing thorn which prevents the two roses from intertwining.

This epic is famous in all Kurdistan. People listen with joy to the professional

story-tellers or to the many professional ballad-singers who sing it as a love-song

Practically every Kurd knows this tale,a2ll 0ld men and women do, This means that
the Kurdish people who has created it has also kept it alive,generation after
generation, This epic has been printed in the Soviet Union,in the Lebanon,in Sweden
in Finland and in Turkey. In Turkey the book is banned by the authorities.

"Mem and Zin" by Ehmed& Xani
Ehmedd Xani(Ahmed Khami) i8 ome of the greatest Kurdish poets and thinkers. He
is regarded as the father of the idea of 8 Kurdish national state. He resisted

the Ottoman and Fersian empires and their fight for the hegemony over Xurdistan.

This fight went on for meny years,but since neither part could come off victorious

i they made a deal and Kurdistan was divided between the two empires in 1639.
lthough Kurdish princes ruled Furdisten autonomously,Xanl resisted the empires
nd urged the Yurdish people to liberate their country and found an independent,




pational Kurdish state. He writes that there is only one way to achieve this,
namely struggle,and to be able to struggle the Kurdish people must unite and
collect their sﬁrength. Xanl lived in the 17th century. We know that the ides
of national states did not begin to spread in the world until one century later
with the French Revolution in 1789, From that one can understand how advanced
Xani’s thinking was.,

Xanl has written a very important book of poems about Mem and Zinm,also
called "iem and Zin", This book was completed in 1695. It consists of 60 parts
and 2654 couplets. Since three parts in the beginning of the book (parts 5,6
and 7) deal with the national idea,saying that the Hurdish people must liberate
itself and create a state for itself in Kurdistan,this book is rezaréed zs the
Kurdish national epic. It has been puvlished in its whole in Istanbul (1919),
in Syria {1947}, in the Soviet Urnien(1962) and parts of ot have also been
publisned in Germany. In 1968 it was republished in Istanbul. I had transcribed
the book from Arebic into Latin characters and alsowgiven a Turkish translation
parallel with the Kurdish original, Half of the edition of 6000 copies had been
distributed when police stormed into the printing, office and confiscated the
rémaining 3000 copies. These were burnt. In 1975 I managed to have the book
published agzin in Istanbul, but under theé emergency powers act of 1978 the

book was banned, and so it still is,.

This is Xanl‘s relation of MNem's and Zin’s love and their dramatic adventure:
In the old time there lived two Yyoung men in the Hurdish capital Cizira Botan.
Tacdin was the son of the prince’s counsellor and liem was the som of the prince!
secretary. They were intimate friends and almost always together. llem,Tacdin
and ?acdin's two brothers;Arif and Geko,were the prince’s men. The name of the
prince was liir Zeydin. They were strong,fearless warriors and everybody feared
them. No one dared to.resist then.

¥ir Zeydin had two sisters who were the most beautiful young women anyone
had ever seen. The elder of them was called S5itl and the younger Zin.

The Furdish New Year,"Newraq" (new day),came and all people went out of the
city to gather in gardens and celebrate in the traditional way, TacﬁinAand Mem
dressed in vomen’s clothes and went out to mix with the girls to be able to
choose ‘brides without beins noticed. Sitl:snd Zin happened to get the same idea.
They disguised themselves a2s young men and went to mix with the men. On their
way out of the city the four young people met and they looked at each other.
Tacdin and Sitl fell in love at first sight and so did kem and sin. Tacdin
and lem were so agitated that they losd consciousness and fell to tae ground.
Sitl changed her ring for Tecdin’s,Zin changed hers for lem’s. Then the girls
went back to the palace,not feeling well. Their governess was very surprised
1 and esked the reason why they returned so early. They told her thet they had
fallen in love with two girl and were heart-broken. The governess said that

it was inpossible for girls to fall in love with pirls,but they insisted and
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showed her Tacdin’s and Mem's rings. She took the rings and went to see a
porcerer who looked in sand and saw Tacdin with Sitl and Mem with Zin. He

told the governess thai the strange girls were two young men. The governess

then disguised herself as a dccior and went out in the city to see if she coulsd
get a chance to offer her services to two unknown,sick young men. She was soon
taken to Tacdin and Mem by some of their friends. She talked to them in private,
telling them that the two young men they had fallen in love with were Sitl and
2in who had also fallen in leve. The governess returned their rings and took
Sitl’s and Zin’s rings with her when she left,so as to avoid a scandzal.

Tacdin sent some high dignitaries as wooer’s proxies to Xir zeydin. He asked
for Sitl’s hand and that was granted by the prince. Tacdinland Sitl were married
Then Kem and Zin waited for their turn. But troubles came. \Their secret love
became known., Bekir,the prince’s chief steward,hated\both Tacdin and Lem. He
was a very cunning man. He told the prince that Tacdin had begun to be too in-
dependent after marrying the prince’s sister and bhad promised lem to give away
Zin himself, Nir Zeydin got very angry but there was no proof of infidelity.

One day the prince went hunting outside” the city,accompanied by all his men.
But lem said that he was too ill to go with them and went into the palace garden
There he met Zin. Oblivious of time they talked and entered the palace and sat
in the prince’s recepiion-room. In the evening lIr Zeydin returned. He and all
his men entered the room. Mem Wurried +to hide Zin in his e¢loak and did not rise
when the prince apprcached hin,. He clafmed that he was ill and could not recall
how he had come there. The prince asked him jokingly if he had hunted something
in the garden. lMem replied that he had hunteéd the most beautiful gazelle in the
world. From that Taedin understood that he had met Zin,and he explained that
Mem was too ill to know what he was saying., He went close to lem who showed him.
Zin’‘s braids through the sleeve of his cloak. Tacsin ran home,set fire to his
house and cried for help. ¥hen the prince and all his men ran to put cut the
fire Zin had free passage back to her room.

After some time this adventure became generally knowz and Bekir told the
prince about it. When he asked Dekir for advice,Bekir told hir to play chess
with Kem. If lem lost,he must tell the prince the nzme of his beloved. The
prince sent for lem and said he wanted to play chess with him. 1If e should
lose,he would have to do what the prince reguested hiz toj;if he should win,
then the prince would do whatever liem requested. lLiem won three times. Bekirx
saw that Zin wes waitching the game through the wirdow behind Lerm and said that
the players must change places after three games. When Lem saw Zin he lost six
times in 2 row. “he prince then recuesied to know the name of Lem’s beloved.
Bekir prevoxed llex by saying that he knew her; sae was a pitch-blcelx zirl. llex

denled Ikis vebemenily,calied Zerir 2 liay wnd teveuled that Lin el Ldo THlos



After one year Tacdin sent a message to the prince,asking him to releease
Mem or to send Bekir to Tacdin. When Bekir heard of this he asked the piince
to let Mem marry-Zin. Their love was true love and liem was so ill that he was
sure to die anyway. That would be the solution of the problenm.

Eir Zeydin went to see Zin. He pitied her and said that she was frze to go
and release Mem and marry him. Zin went to the prison and saw liem. But he was
very weak and died there. Before he was buried Pacdin killed Bekir. Their two
graves were close to each other.

Zin asked tre prince to be buried #n lem's grave when she died, Three daye
later she was also dead. kem’'s grave was opened and Zin was placed beside Mem.
"tiem,you huve zot Zin now',said the prince. l'em’s corpse replied:'Hail,hail,
hailil"

There were tuo trees on their grave growing towerds each othe:. People
believed they would soon reach each cther. But on 3Bekiz'B\.grave there grew uc
a high tree thut bent and giew ilpenetrable between the“two trees on .em’s
and 2in’s grave,preventing themr from ever uniting.

"hat is Zlaedd Fanl’'s '"llem and 2in". The difference between thet and the
popular epic "i‘em& Alan" is quite zrcat..The role of myth is less prominent
in Xanl’s work, ‘

Vith "Kem and »in" 1 shall ©Bd my(presentation of the role of myth in
Kurdish literature. I thank you vexry wmuch for your interest and attention.

M. Emin pozarslan

Rurdish writer
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The invisible spirité’ ' e
M. Emin Bezarslan

It was summer. The heat of the July-sun melted the human brain.

Not a living soul could be seen outdoors, not even chickens or cats,

In this heat Zelxg washed clothes by the stream. The warmth of the sun
and from the fire under the washing tub made her sweat. She had already
been sweating pfofusiously 50 that she now was thouroughly wet, as if

she had been soaked - in water, The sweat was still pouring from her body,
Although there was a tree in the immediate vicinity, under which Zelxe
could have made a fire, it was still a bit too far from-the water, In
order to avoid the inconvenience of carrying water she had made a fire

near the stream,

Zelxe had lain her thrée months old baby dn the shade of a willow-tree.
The tree and the ruaning water were rather refreshing. The baby was
wrapped in swaddling-clothes.«It began to cry in the afternoon. Zelxé left
the wash and rushed to the infant, She took it to her breast while
unbuttoning the bloﬁsé and, _cooed soothingly to the child as she fed it.

= Ohy Oh sesreveseare~you hungry, my heart bleeds for you.

As soon as the child' felt her nipple in itg mouth it stopped c¢ryingy and
it suckled the mother's breast with robust appetite.

When Zelxe had fed her child, she opened the wraps and cleansed it. !lithout
wrapping the infant she left it on the outspread cloth. The child now
satisfied fell asleep immediately in the cool shade. Afraid of wakening

it she did not bother with the wraps again, Zelxe left the infant and
returned to the wash. |

# In Kurdistan people believe in trolls, the names of which they dare

not mention., The litteral meaning of the title abqye from Kurdish
would be ™those, which are better than us", T
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Some days later the child became ill., Fach day it languished more and more,
as if it was melting away and perspired as well. The mother thought that
this was the effect of the warmth. Eventually it developed a cough and
started to vomit.ﬂEven the facial colour darkened for each passing day.
Finally it began spiéting up blood. Traces of blood showed up in it's

excrement,

In the village there lived a wise woman, who was célled "Aunt Xece by
the villagers., She was midwife and people believed that she had a real
knowledge of medical treatment. Zelxe brought her child to Aunt Xecé,
who after examining it was perplexed and asked Zelxe:

- iWhy has the baby. .turned so dark ?

Zelxe answered with a sad and troubled voice:

- I swear in God's name that I donxt know, Aunt Xecé€ ! I also became
confused when the child changed colour.

~ Yes, the languishing is a xesult of the illness, but I don‘t know
why the baby has become dark, It actually looks roasted.

- bh, oh, my child who«was like a gold nugget. I can‘t understand what

has happened to it.

Aunt Xecg looked att the child again and pondered. Then she asked the
mother:

- Have you ever left your baby alone ?

Zelxe tried to remember,

- No, I swear by the ﬁead of Séxx. The c¢hild has always been with me.

= You left it perhaps while baking or washing ?

Zelxe tried again to remember.

x = islamic, religious leader for a special sect



\
~ Ahal You re right. Some time ago I was dowvn by the stream and

washed. I put the baby in the shade of a willow-tree, but it was not

~ far away.
- How long was it left there ?

- From morning till afternoon, until I had finished washing. The baby

voke up once, I fed it and let it sleep again,

Aunt Xece took a posture which implied that she knew:

- Hmm! The invisible spirits have exchanged your child., You, idiot, you
donkey! Didﬁ't &ou know that the spirits are always to be found by the
streams during the summer ? I've said at least/a hundred times that you
shouldn‘t go away from your children. But, whét‘s the usel It's like you
haven't any brains. On top of that you\bring the child down to the strean
and place it in the shade of a trees, Then you calmly do the wash, I

)
don t know what I should sayyto you.

Zelxe gave the child an. icy glance. -

Aunt Xece continued:

= The invisible spirits look out for children, who are well looked after
and healthy. When they-see, that the children are alone, they exchange

them for their own sickly, undernourished, ugly ones and disappear.

Zelxe tried to recall what the child looked like before, Without wanting
her eyes clouded and she began to weep. With a tearful voice she begged:
- Isn‘t it possible forime to be able to see and rescue my child from

the hands of the invisibles ?
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Aunt Xecg thought and thought. Once more she took a‘posﬁure of ddmplete

knowledge., She then said:

- There\s one possibility, but I'm not sure if it's feasible. You take
the child down to the stream and leave it where you had placed it earlier,
‘Then you hide somewhere in the wvicinity and wait a while, If the invisible
spirits, who have exchanged your child happen to be there and see their
own baby alone and abandoned and if they have longed for it and feel com-
passion, they might exchange the children again,

]
If no, there s no hope.

Zelxg, hgr eyes brimming with tears, took her child and returned to the
stream. She did exactly as siunt Xece had told her\to do. She waited till
the evening. Finally she went to the child and-saw,that it was cold as if
it had been dead for ages, She screamed @& lament and began wailing, not
because the child was dead as much as the utter hoplessness of the tragic
turn of events. The invisible spirits would never return her child now that

their baby was deadl

Zelxe walked straight hqme to isunt Xecé and laid the body before her.
Aunt Xece said after,a moment‘s reflection:

= The invisible spirits have taken the life of the child, The enemies of
the child‘s mother must certainly have been there.

There exists hostility among spirits as well a5 among people, Some of the

t
spirits saw their enemy s child alone there and probably didn't know about

the exchange. They smothered it by putting their hand over it's mouth,

7Zelxe exclaimed:
- My child is lost, lost ! I'm blind with tears. I wish my feet had been
broken so that I hadn't been able to walk down to the stream that

unfortunate day.



Aunt Xecg tried to console her,

~ Yes, your baby is lost, but don't be anxious, You are young and fertile,

God will fill the emptiness caused by the loss of your child,
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The jaws of the wolf
: M. Emin Bozarslan

Aunt Zero's cow had disappeared. She had searched for it in the
whole village and in the surroundings, but in vain. She had neither
found the hide nor the carcass of the cow. The village shepherd
swore that 'the cow had neither been left behind in the fields, nor
had it strayed from the herd®,

Aunt Zero however did not believe a word of what the shepherd said.
She was certain that if the cow had followed the herd to the village,
it should have found it,s way home., Lvery evening when. the herd
returned the cow used to come directly to the housewith itis calf

bellowing. But since yesterday evening the cow had vanished,

Aunt Zero was afraid that something had happened to her cow., She told
herself that "the cow has surely been.left in the fields. It has
probably become a spoil for the wolves-or been stolen',

)
The calf also longed for it « (mother. It behaved sullenly with it“s

head hanging. It bellowed in vain in the stable.

Aunt Zero was distressed about the cow s disappearance and suffered
with the calf, Each“time the calf bellowed, it made her heart ache,

For Aunt Zaro there was only one hope left: to tie the Jjaws of the
wolf through the Mela 8 extensive spiritual capacity.

Encouraged by this prospect she walked straight home to the Mel® and
at the same time she imagined how the cow had fallen from a precipice
and broken a leg and could not raise itself again. If a wolf would
find it in that state it was bound to be torn imto pieces, she feared.
If however the Nel@8l would bind the jaws of the wolf, the cow would
not be injured by the wolf.

The woman contemplated this while walking with swift steps to the
Mela ]s house. She was barefoot like all the other women in the
village, but she did not care about it. She did not even think of
getting a splinter in the foot or that she could tread on a serpent,

Her only concern was her cow. It dominated all her thoughts.
x Melg = Kurdish word for an islamic priest.



The Mel@ had recently returned home from the evening prayers in the mosque.

ﬁe had prepared himself for bed. He had taken off his turban and
put on his nightcap. He sat in repose and smoked the last cigarette
of the day., His wife sat near the cradle and fed the child before
putting to sleep. The other children were asleep near the wall
behind the door, two boys in one bed and two girls in the other.

Aunt Zero entered through the halfopen door. The Mela\s wife saw her,
but under the dusky lamplight she could barely recognize Aunt Zero.
She‘immediately noticed the distressed loock on Aunt Zero‘s face,
Without standing up she uttered:

= Aunt Zero, wellcome! Please sit down!

Aunt Zero answered with a sad and weary voice:

= Thank you, sister.

The Mel® heard their voices and turned to the door. He looked
sharply at Aunt Zero with wrinkled forehead: It was obvious that
the arrival of Aunt Zero at bedtime irritated him. He thought that
she had come to spend the evening with' them, Therefore he said
with some reticence:

- Welcome, Zero. How are you?

Aunt.Zero let down the apron “which was wrapped around her waist.
She walked up to the Mela|s wife and stood beside her and answered:
- Thank you, Seydax. It' s as usual. We drag ourselves along!
You know about ‘our situation. Never ending worries, worries and
now my cow has gone astray. Since the daybreak I‘ve searched
through the whole village and in the fields, but in vain, no cow
to be seen. You could almost think that the ground has swallowed it.
I don\t know, whether the wolves have eaten it or thieves have taken

it or if 4t has fallen down a steep slope,

Both the Meld and his wife looked at her, their eyes brimmed with

compassion and said:

- Oh! Ye hope that nothing has happened to the cow. hy should you
suffer this misfoftune, you of all people?

Aunt Zero sighed deeply and said:
= The bird flies around and around,but finally it always settles

) .
in the poor man s cornfield,

x= S8eyda: a person who has a great knowledge of religion.



The Meld took a deep puff on his cigarette and asked:

- ifhat does.the shepherd say then?

- God will take care of him, Tkat devil swears a hundred times that
the cow wasn’t left behind in the fields and that it Jjoined the
herd returning to the village. But I’m absolutely sure that he is
lying. If the cow had followed the herd it would have come straight
home,

- God helv you, Zero! Vhat else can we do but pray for you!

The Meld?s wife saw that the child had fallen asleep. She slowly drew
away her breast from the baby’s mouth and then turned to Aunt Zero.
~ Aunt Zero, please sit down! Yhy are you still standing?
Zero glanced at the Meld and sat timidly down. After that she said to the
Mele:
~ I have come to ask you to bind the jaws of the wolf, If the thieves
have stolen the cow, then it\s probably lost. But you don‘t give
up hope in God. Maybe the cow has fallen-somewhere and finds itself

in distress. If so it will at least not . become fcod for the wolves,

Aunt Zero' s words made the Melg glads But he did not show his

satisfaction.

- Do you mean that we shallybind’ the jaws of the wolf?

- Yes, that’s what I wanted to ask you. But I cannot pay you now.
God knows, you know k6o, that I have nothing in my hands. The hard times
after a long winter are here. With the help of God 111 pay you

as soon as I can Start selling my butter.

The Mel@ did not show his satisfaction this time either,

= The fee doesn\t matter! The most important thing is that God saves your
cow from a calamity. \

- But indeed, the fee is important! The old people don t say without
cause that ""unpaid nivistx doesn\t bring luck to fhe owner", I

X
-accept your fee Yover my head and eyes'.

The Melq stood up at once to interrupt the dialogue and took out his
pocket-knife., He knelt down in a position of prayer, he turned to Mecka
and opened his knife, Then he began to rattle off prayers. He rattled
silently. After a few worda he blew on the knife and continued praying.
The Meld\s wife and Aunt Zero had also knelt down and looked at him.

X= nivist: A talisman which contains guotations from the Koran. It is
supposed to protect the bearer against misfortune etec.

x= a Kurdish expression which is used to show satisfaction with something.
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After having finished the chant the Melg blew three times on the knife

and closed it. Pe thrust it back into his pocket and turned to Aunt Zero:

-~ God protects your cow in the glory of the Koran. Henceforth the wolf
cannot harm your cow without Ged willing it.,

Aunt Zero replied contented:

- May God protect your children! God will rewmard joua!

Thereafter she said farewell.

- Jith your permission I‘ll leave you now. Good night!

« Good night! the Melq and his wife saluted.

After the talk with the Mel@ Aunt Zero was assured of (that even if
the wolf should cateh sight of the cow, it could not hurt it,
In the security of that belief she fell asleeps

The day after she rose at dawn. She made her/morning prayer and then
walked into the fields. When she passed a‘little hill, which was -~
situated in front of the village, she saw some vultures hovering behind
the next hill, As soon as she saw fthem her heart began to pound heavily.
But the next moment she recalled, that the liel@ had tied the jaws of
the wolf. She told herself:
-~ Oh, God, forgive me! I nearly commited a sin. I was there when

the Mel@ tied the jaws\of the wolf., I had almost forgotten what

the Mel@ had done fo protect my cow, Then it)s of course impossible
for the welf to harm ‘the cow, It)s probably some other animal which

has died and the vultures are now circling over it.

In spite of herself the woman could not drive away the fear completely.
She walked hesitantly towards the hill and climbed it, ’hen she
descended her blood ran cold as if someone had poured a jug of icecold

water over her.

/ S /
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The cow s carcass lay in the grass. It s eyes were wide open. It

)
seemed to say to it s owner; "look what has happened to me!"
Everything except the head was torn apart and devoured.
Only a pile of bones, the tail and hide and blood were left in the

blood=-soaked grass,

when Aunt Zero saw the ghastly sight she heaved a deep sigh. LEvery-
thing went black before her eyes, All the strength left her legs and
she sagged, Reluctantly she sank in the thick grass which was wet

with morning dew,
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The mul.rie aruluz,

M. Eain Bezarslan

r

Ferho turmed around ond Laokud,wien te heard Jiv scund of his wire's
steps. ase curried the water-jug on her rignt siaoulder uznd helu the lucCle
in her left hand. she cume Iiom ihe dirveciion ol the g ring,v.dlzia,, .
towards the oui-itiee in tile :idule o the co:m-rield. Jerho pu. .o vinci
of eut sir.ws in his hund cn Lo ol anotaer anl tiillkez. 10.uTus tac S...ce of
the tree. ‘e ~ot taere bvero.e .se, :e luid coun tis ;ur?'ana ade Teuzin -
hook. [ith tie baelx o uais Lv.ad i brashed of. iic »srs iration c; ais Jcle-

head. The bends of perspir .t oo cured Juvwn on oo | Louad. He unbdiiboneé bis

saixt zno blew dowe his caesi in orier fc cool “i0 o little. Jaen ae vooh i
ais peared cap and laid 10 co Whie ground. Few beais ol Gers_iration aai clzesdy
formed on nis forchead. Jith his hand ne wipe. tlioge‘uway,voo. ie Lid periuired
80 much hat his clotaes werc somiied througii audeldn to his body.

Now dse also cume in under she itree. She tcokx 'low: the water-jus Zrom hes
slioulder,looized ai her husbund .ad with a smile) s.e saidiVotrenpth to you,
derhol" .itvhout lookin. at his wile Jerio ang:ered: Phank you." Taen ite locked
angrily at her and sain:"Whuerever have you been until nov,you uauiieer ol a8
dog?®

age did not niac ais woiduy, rexilo, 6ftzn used nusy,. worés to her, ..ot only
Ferho,but 411 she men in :he vitlege used Lo say avuszive woxds o thsil. wives.
And go taey di) nct only Jhow Mliey wvere an;ry. .ith s loving swile the mon
would sometimes sa; to their:ives either “you daughter of an sx¥ exr *yeu
daughter of an .83, The woiil.n .ere used touv words ol $..i .ind, It oven
happened ti.: iiey Jere lellr.jed at it. Therefore Ase was not auncyed. Jhe
amiled and enswered haer husbuad in a low voice:"Fexho,you king ol my heart!
Porgive me! I.:z:ow that you hauve become very thirsty and I am late. But what
was I to do? I had to finisa sacking the de&z)and then sake care of Tae builter
and put the boy to sleep." Whan rerxho heard her mention the doy 10 soltened.
He 1liked his son very mucia, ;¢ smiled:"You innocent victim of ry sony;ive me
some weter!" Ase rinsed the 1lidle with a little water,filled 4%t to the bdrim
and hended it to IFerno, e emptied it at one gulp. The ice-cold water cocled
his whole body.

"Oohn! Give me one morel"

Ase looked at her husband, lovingly. "You are %tired,rerhol You hnve been
perspiring,too! Do not drink so much water! You may set 11l."

"Look at taie daughter of an assi" smiled Ferho. YShe is acting adviser!”

Notes: 1)Par: curved,wooden tool,lnstened to the la2i% aund by leuther straps,
used to collect the cut-off suravs in when reaplins tae carn.
2)Dew: uttermilic, produced wnen yoghurt is cauransi. i commen Jrini.



Minke & "4iuile rest ot lsest,before I £ill it up agzain! Do pot drink one
1adl:2ul aft:r cnotaeri"

Farho pot wngry. "I said £i11 1t up again! You are still acting advizer.
Hurrs uv nov,or you'll get itul"

Sibaissively Jdse filled up btine lzdle and zuve it to him. He gulped down
thia one,toc. Jarspiration siaocved again on his Joiciead and his chest. ise
put she wuter-ju; beside o suall mouansd of earth und nlaced the ladle upaide
down over its mouih. Then she wiped the beads of persgiiiation Zroa her hus-
band ‘s forchead wita tie seany side of her apron-hem and said:" Ca decx,now
you rerspire: (2e would tuinl it wus water ruanning Trom the suring.”

?arho snoved ler his cheest. It wag completely wet ag if a ladleful of
wate * had been poured ove:r it. {he hairs on his chest were nasted on to the
akin. Ase lenned forward and wwiped away the perspiration on kis chest with
her lien. '

Lovingly Perlio put his crms cround ise’s neck onid pulled aer towards him,
But ke witidrew ot once and suiled,eabarressed:

"hat are you doing? T™:iinz ol uneople who might see us from a distuncel”

Fforho kept hies arms streched out for aa enbrace. He suiled:"If gomeone
shoulld scve uz, than iet hiz do so,wvhat does it matser?®

Wery welll Giher peonlec shall pee'us,we shall be luugihed «t and our names
shal.. be on evexryboay’s linsi!

T.e two of tha lmucaed. Maen werao sz=id:Mily thirat will a0t ouas 021 after
all., CGive ne anc.uer loclegdaddn

Wow nave trutr too muelipYou are sure to get illl Look,hov you perspire.
You Lave had wwo [adiefuls)one alfter the other,und ;ou still want morel

3ut Ferh: versigted,) Resiznedly ise poured out yel another ladleiul and
Han:ed it t. hiw.NJhea ferho rolled himself a olgareitte out of tha tobacco box.
He 1it his cigorevte,put his cap on a small mound o earih,lay down and put his
head on the cap. The cold wvatey and the shade o¢f the tree had made him drowsy.
He waw tired. 1t wus his {first reaping-day of the year and ne wvas out of
practice. His eyes closed by tacmselves and he fell asleep. ise sat down beside
his hzad,took away the lighted cijarette from his fingers and put 1t out with
her faot. Then shke fanned him with her skirt.

In the sutumn Yerho fell ill..svery day he grew worse., He was ac ill that he
could not even get up Lrow ..is bed of sickness. lle couphed,too. In tihe evening
he woild first be cold and then he would perspyire. The more he persnired, the
happi»r both “erho and ise would be. They believed that a sick person was
recov:rins winen he perspired. But Ferho did not get any better.He got worse
and worse for every day that passed.

PR
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Perho old not lmow what iilness it was he suflsred .rom, Neitn.r dic .su.
the old men asu vonen in she villuge used to come and see aim. 3u. no one knew

Y

vhat illness he kad or what medicine could cure 1%, “hen someonc said:™. 2lariz’.

#rom taat moment on Perio,sse and tae people in tihc village accepted this us
the only possiblc explun..tion. Jerho’s illness certuinly loowed i1ike il -~ rla.
wery evenin; e was ¢oid,tcen ais temperature 1oSe,nw peisplred anv ais siin
cvew yellower every day fug. like that of the z.l.rvi.-siéricken. .li.om: no one

-

could underst.ad why he sers.isen,

K

he one who had niein.ioned nslarin soon Found
the reason: lie gyevrspires uzder the melaria’s cousulsion.”

sgainst .loria thnere suists ounly one rvemedy;we Coveak offY tlho i laris.

» mela’ * mwust rike & meiaria crmlet,z Ymaloria-breaiert. ‘nen the moloria will
let go. Jut thney h.d not Jjust one .orry. Since the villuge was gmiz.l «nu the
villagers were poor, there vius ne nela in the viilage. He ‘people thcre could
not suppori one. .nd so tizy and to take derho wo tle mels of anotaux viliage.
Mis was the only way. .

‘nc wosning Swo youn: nen mountced derho om a Go Lty und set oll for fae
neighdourinzing viilage. “he mela of that village/vios a poweriul one. lils nume
and ais fame hsd spread all ovur those parts. Sven people Trom Iay-. iday
villages .ould cone to hi@,auxin¢ niwm to-make them Lisferent kindg ol amulets,
among them “m.laria~b.eakers'. .or that recson iiis 2ome looked like the desti-
nation for pilgrimages. The melu had'earned a considerable amount ol money
making amulets and “maliriu-bieakera',

Perho lineeled in fré;t 0oL tihe,mela. The mela took out a piece o tiread,
two handbreadths longz. He Glesled down in the direction of llecka and bvegan
rattling away in a munbling voice. after saying a few words he blew on the
taread and tied a knot on it. He made eight knots in this nanncr. Then he tied
the piece of taread around r‘erhc’s right wrist cnd told him:"With the help of
God you snall be coupletely cured ic three or Ifour cays.”

Perho kissed the mela’s iund and said:"I shell be your servant and the
earth uncer your feet. Lkay God keep such men as you over our heads!! He paid
?he fee for the mela’s “malaria-breaker". ‘Then the two young men ncunted him
on the donkey 2nd returned to their village.

That evening Ferho perepired again.But he was aot afraid as he Lué been
on other evenings. e believed that the mela’s "wmalaris~breaker’ would cure
him completely and bring bacit his health. This could not happen overrnight,
however. The illness that had come gradually would slso leave vexry siovly,

Yotes:3) lela: Islamic priest
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Towards moining he courhed again. It was a dry cougn,imnensely tzyin-,as

if it hac stuck in the throut and would not let go. Then,suddenly,mucus camc
| in his taroat and darted out of his mouth with the cough,iandicg oz ais pillow.
The mucus was not ol the usuil xind tais time,it was red,oloody. sn the light
of the patroleum-lamp boti ne and ise looked ot the Iump of mucus. ..o,taey
were not nistaken. The mucus was specked wita blood. lthey were botia delip:atecx
at ityand looked at cach otuer in happiness.

"Praise God!" said ise with a smile. "You are getiing welli 30 tais blood
is it that has been clogging ia your chest! Perhaps here hag been « boill or

something of that kind growin;: on the inside of yuur cnest., Jow it hus burst
and begun lo bleed. I am sure this blood comes Iro.. taat. :fter this ihere will
nothing ieft inside you. Yomorrow or the day after tomoriow,witi Uoa’s help,

you will get wup from your bed of sickness and get buck on~your reet!®

Jerho alsc believed tais:"This nus come about ihanke t0 the mela’s malaric-
breaker,Ase! God be with Lim! It is he wno has saved'sme frou my illness,God...."

The cough overtock him vefore he had time to fiviish the sentence. e coughcd
incessantly. ..se brought a tray ané placed it in froct of hin. serao kept
cougning up oucug on the trey. it was atill bloody.

After wvuat oruing ferho grew only worse,eacn day. He vomitited viocd and

coughed up bicody mucus,., iiis complexion had turned as pule as a wax-candle.
He had pined wway compleiely. sacs onevof his »ibs coulé be coua.ed. Jat the
mela’s 'muluria-breaker' wis seili-tied around ais wirisi. Heither ae nor ise
fave up tned: trist in Joun. Mgl believed that tie efsect of the 'l luria-
breaker' wus suie o sluow eore Ndny .

Mant melarie is this.le last for so long iime? sgaié Ase al: tlhe tlme,
"o one ever had such Miafceriuiae berorel!

Cne duy a pedlar cane t¢ the village. le o8 a middle-cged,experienced and
clever man., The villagers fold hix about ferho’s iliness. ‘ae man cane to see
Ferho. le noticed Fevho’s conilexion. The man asked i how he was., ferno was
unable to gay -aueh, It was lge who ansgwered the pedlar’s questions. Taen the
pedlar wished .‘erho a speed; wvecovery and left. {e tocld the villagers:

* "Listen,this is not the malariz. it is very obviously consumptiorn.

These vords Srightewed the people like the thuauer of juns. They all
mimbled in chorus;"3lismillah - God is the mizhtiesc', und began to blow aroum.
themse.ives., They r.aivled to themselves:"Away,avsy.: Get awey Irom our houes:”
"God,keop this ilinsss uway Jron the follovers of ;onanmed!"™ “Wihis musi not
happen even to 1y enemyih

"If this illness sirikes onc wien the water of tae screams is wa.m',tie

pedlar continued,then the sicl: one will die when tue vaser couls o?2. 3ut

if ons 1s stuuck while tue woser of the streanm: is cold,one dies .aen the
water pgeils warmer. There iz no sulvation from tuis illness. bMay God tevp us
&ll frun .uch misfortune}®




“Amen,amen,ameni® coried the villagers with one voice.

After sone time;one nignt towards morning,Perho went from bad to worse.
Ase realized that her husvand was tc pass away. She hurried to leteu aonme of
the village elders. Whey came and also saw tuet Ferho was at the point ol des:in.
One of the elders was able to read and recite the {oran.He hurried to vash
vefore he began reciting tihe Yasin4) from tha .oran. Refore he awcd time to
recite half ol it,PFerho breatned his last and passed cway.

age sat down beside her husbund’s head. ¥ith her two-year-old son in her

arms she tuned up a dirge,crying.

v§30t38= 4) Yasin: a chapter from the Koran, recited =t a deathbed amonz other
‘occations. o
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